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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og
Island og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna.

Hinn 6. mai 2003 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki fslands 4 reglugerd radsins
(EB) nr. 415/2003 frd 27. febraar 2003, um ttgdfu vegabréfsaritana 4 landamarum, p.m.t. dtgafa slikra
vegabréfsdritana til handa sjémonnum { gegnumferd, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rad
Evrépusambandsins og Iydveldid fsland og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um
patttoku hinna sidarnefndu { framkvemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar { C-
deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 6dladist gildi ad

pvi er Island vardar 6. mai 2003.

Reglugerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 30. mai 2003.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

REGLUGERD RADSINS (EB)
nr. 415/2003 fra 27. februar 2003
um ttgafu vegabréfsaritana a landamaerum,
p.m.t. utgafa slikra vegabréfsaritana til
handa sjémonnum i gegnumfero.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjon af stofnsdttmala Evrépubandalags-
ins, einkum ii-1id b-lidar 2. mgr. 62. gr.,

med hlidsjon af frumkvaedi konungsrikisins
Spénar!,

med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins?,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Skyra barf og uppfera reglur um utgéfu
vegabréfsdritana 4 landam@rum til handa
sjomonnum { gegnumferd, einkum pannig ad
heimilad verdi ad gefa Ut hépvegabréfsarit-
anir til gegnumferdar 4 landamarum fyrir
sjomenn med sama rikisfang sem ferdast {
hépi svo fremi ad gegnumferdartimi sé tak-
markadur.

2) Af pessum sokum er naudsynlegt ad regl-
urnar, sem settar eru fram i pessari reglu-
gerd, komi { stad reglnanna 1 dkvordun fram-
kvemdanefndar Schengen frd 19. desember

! Stjtid. EB C 139, 12.6.2002, bls. 6.
2 Alit fra 11. febrdar 2003 (hefur enn ekki verid birt {
Stjérnartidindum EB).

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL REGULATION (EC)
No 415/2003 of 27 February 2003
on the issue of visas at the border,
including the issue of such visas
to seamen in transit

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION, Having regard to the Treaty establish-
ing the European Community, and in particular
Article 62, point (2)(b)(ii), thereof,

Having regard to the initiative of the Kingdom
of Spain!,

Having regard to the opinion of the European
Parliament?,

Whereas:

(1) The rules for issuing visas at the border to
seamen in transit need to be clarified and
updated, in particular to allow group transit
visas to be issued at the border to seamen
who are of the same nationality and are trav-
elling in a group, as long as the period of
transit is limited.

(2) It is therefore necessary to replace the rules
contained in the Schengen Executive Com-
mittee Decision of 19 December 1996 on
issuing visas to seamen in transit (SCH/

1'0J C 139, 12.6.2002, p. 6.

2 Opinion of 11 February 2003 (not yet published in the
Official Journal).
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3)

4)

5)
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1996 um utgafu vegabréfsaritana til handa
sjoménnum { gegnumferd (SCH/Com-ex
(96) 27)3. Til gldggvunar ber ad sameina
pessar reglur almennu reglunum { dkvordun
framkvemdanefndar Schengen frd 26. april
1994 um utgdfu samraemdra vegabréfsarit-
ana 4 landamarum (SCH/Com-ex (94) 2)4,
sem einnig svara til 14. vidauka vid sameig-
inlegu handbdkina’. Pvi er rétt ad fella 4dur-
nefndar dkvardanir og vidauka dr gildi.
Einnig ber ad breyta sameiginlegu handbok-
inni og sameiginlegu fyrirm@lunum um
vegabréfsdritanir til sendirdda og radisskrif-
stofa® med hlidsjon af pessari reglugerd.

begar tekin er dkvordun um fyrirmyndina ad
lausa bladinu, sem um getur { I. vidauka og
festa 4 vegabréfsaritun fyrir hépa til gegn-
umferdar vid, skulu adildarrikin taka tillit til
samremdu fyrirmyndarinnar sem melt er
fyrir um { reglugerd radsins (EB) nr.
333/2002 fra 18. febrdar 2002 um fyrirmynd
a0 samramdu eydubladi fyrir festingu vega-
bréfsdritunar sem adildarriki gefa ut til handa
einstaklingum med ferdaskilriki sem eru
ekki vidurkennd { adildarrikinu sem gefur tt
eydubladid’.

Réddstafanirnar, sem eru naudsynlegar til
framkvamdar pessum gerningi, ber ad sam-
bykkja 1 samremi vid &kvordun ridsins
1999/468/EB frd 28. jini 1999 par sem mealt
er fyrir um malsmedferd um beitingu fram-
kvemdarvalds sem framkvamdastjérninni
er veittS.

Danmork tekur, { samremi vid 1. og 2. gr.
békunarinnar um stodu Danmerkur, sem
fylgir med sem vidauki vid sattmdlann um
Evrépusambandid og stofnsattméla Evrépu-
bandalagsins, ekki patt { sampykkt pessarar
reglugerdar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi reglugerd
byggist 4 Schengen-gerdunum, samkvamt
dkvedum IV. bdlks pridja hluta stofnsatt-
mdla Evrépubandalagsins, ber Danmérku, {
samrami vid 5. gr. fyrrnefndrar békunar, ad
dkveda innan sex manada eftir ad rddid hefur
sampykkt reglugerd pessa hvort hin muni
taka hana upp 1 landslog.

Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 182.

Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 163.
Stjtio. EB C 313, 16.12.2002, bls. 97.
Stjtid. EB C 313, 16.12.2002, bls. 1.
Stjtid. EB L 53, 23.2.2002, bls. 4.
Stjtid. EB L 184, 17.7.1999, bls. 23.
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Com-ex (96) 27)3 by the rules set out in this
Regulation. In the interests of clarity, these
rules should be amalgamated with the gen-
eral rules contained in Schengen Executive
Committee Decision of 26 April 1994 on the
issue of uniform visas at the border
(SCH/Com-ex (94) 2)*, which also corre-
sponds to Annex 14 of the Common
Manual®. The said Decisions and Annex
should therefore be repealed. The Common
Manual and the Common Consular
Instructions on visas for the diplomatic mis-
sions and consular posts® should also be
amended to take into account this
Regulation.

When deciding on the format of the separate
sheet mentioned in Annex I to which the
group transit visa should be affixed, Member
States should take into account the uniform
format, as set out in Council Regulation
(EC) No 333/2002 of 18 February 2002 on
a uniform format for forms for affixing the
visa issued by Member States to persons
holding travel documents not recognised by
the Member State drawing up the form’.

The measures necessary for the implemen-
tation of this instrument should be adopted
in accordance with Council Decision
1999/468/EC of 28 June 1999 laying down
the procedures for the exercise of imple-
menting powers conferred on the Com-
mission®,

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Regulation, and is not
bound by it or subject to its application.
Given that this Regulation builds upon the
Schengen acquis under the provisions of
Title IV of Part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community, Denmark
shall, in accordance with Article 5 of the
said Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this

OJ L 239, 22.9.2000, p. 182.
OJ L 239, 22.9.2000, p. 163.
0J C 313, 16.12.2002, p. 97.
0OJ C 313, 16.12.2002, p. 1.
OJ L 53, 23.2.2002, p. 4.

OJ L 184, 17.7.1999, p. 23.
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6) A pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
reglugerd vera préun 4 dkvaedum Schengen-
gerdanna { skilningi samningsins sem rad
Evrépusambandsins og Lydveldid Island og
Konungsrikid Noregur gerdu med sér um
patttoku pessara tveggja rikja { framkvamd,
beitingu og préun Schengen-gerdanna’, sem
falla innan svidsins sem um getur { A-lid 1.
gr. dkvordunar rddsins 1999/437/EB fra 17.
mai 1999 um sérstakt fyrirkomulag um beit-
ingu pess samnings'©.

7) Pessi reglugerd telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-
rikid tekur ekki patt i, { samremi vid
akvordun radsins 2000/365/EB frd 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada kon-
ungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands
um ad eiga bpétt { sumum dkvaedum Schen-
gen-gerdanna'l. Breska konungsrikid tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

8) DPessi reglugerd telst vera préun 4 dkvedum
Schengen-gerdanna sem Irland tekur ekki
patt 1, 1 samremi vid dkvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febrdar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga pdtt i sumum
dkvaedum Schengen-gerdanna!?; frland tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki

bundid af henni eda beitingu hennar.

9) Pessireglugerd er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist beim 4 annan hatt
i skilningi 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna.

SAMPYKKT REGLUGERD PESSA:

1. gr.

1. Pratt fyrir b4 almennu reglu ad sendirdd og
redisskrifstofur gefi Gt vegabréfsdritanir, {
samremi vid dkvaedi 1. mgr. 12. gr. samn-
ingsins um framkvaemd Schengen-samkomu-
lagsins fra 14. jini 1985, sem undirritadur var

9 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
10°Sjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
11 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
12 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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Regulation whether it will implement it in its
national law.

(6) As regards Iceland and Norway, this
Regulation constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis within the
meaning of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of those
two States with the implementation, appli-
cation and development of the Schengen
acquis®, which fall within the area referred
to in Article 1, point A, of Council Decision
1999/437/EC of 17 May 1999 on certain
arrangements for the application of that
Agreement!©,

(7) This Regulation constitutes a development
of provisions of the Schengen acquis in
which the United Kingdom does not take
part, in accordance with Council Decision
2000/365/EC of 29 May 2000 concerning
the request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis''; the United Kingdom is therefore
not taking part in its adoption and is not
bound by it or subject to its application.

(8) This Regulation constitutes a development
of provisions of the Schengen acquis in
which Ireland does not take part, in accor-
dance with Council Decision 2002/192/EC
of 28 February 2002 concerning Ireland’s
request to take part in some of the provisions
of the Schengen acquis'?; Ireland is there-
fore not taking part in its adoption and is not
bound by it or subject to its application.

(9) This Regulation constitutes an act building
on the Schengen acquis or otherwise related
to it within the meaning of Article 3(2) of
the Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
1. By way of derogation from the general rule
that visas shall be issued by diplomatic and
consular authorities, in accordance with the
provisions of Article 12(1) of the Convention
implementing the Schengen Agreement of 14

° OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.

10-0J L 176, 10.7.1999, p. 31.
1" OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.
12.0J L 64, 7.3.2002, p. 20.
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i Schengen 19. jin{ 1990'3, hér 4 eftir nefndur
»Schengen-samningurinn®, er { undantekn-
ingartilvikum heimilt ad gefa ut vegabréfs-
aritun 4 landamerum til handa rikisborgara
pridja lands pegar hann fer yfir ytri landa-
meri adildarrikjanna, ad uppfylltum eftirfar-
andi skilyrdum:

a) vidkomandi skal uppfylla pau skilyrdi
sem melt er fyrir um { dkvedum a-, c-, d-
og e-lida 1. mgr. 5. gr. Schengen-samn-
ingsins,

b) hann hafdi ekki verid i adstodu til ad
sekja um vegabréfsdritun fyrir fram,

¢) hann skal leggja fram fylgiskjol til stad-
festingar 4 Ofyrirsjdanlegum og brynum
astedum fyrir komu, ef um pad er bedid,
og

d) oruggt skal vera ad hann komist aftur til
upprunalandsins eda afram til pridja rikis.

. Vegabréfsaritun, sem gefin er dt 4 landa-

maerum ad uppfylltum skilyrdunum, sem

talin eru upp { 1. mgr., getur verid, eftir
atvikum, vegabréfsdritun til gegnumferdar

(gerd B) eda vegabréfsaritun til ferdalaga

(gerd C) { skilningi dkveda 1. mgr. 11. gr.

Schengen-samningsins, og

a) gildir fyrir oll adildarriki sem beita
dkvedum 3. kafla II. balks Schengen-
samningsins, eda

b) hefur takmarkad gildissvaedi { skilningi
dkvaeda 3. mgr. 10. gr. Schengen-samn-
ingsins.

[ badum tilvikum gildir ttgefin vegabréfs-
aritun ekki fyrir fleiri en eina komu. Pegar um
vegabréfsdritanir til ferdalaga er ad reda skal
gildistimi ekki vera lengri en 15 dagar. Pegar
um vegabréfsdritanir til gegnumferdar er ad
reda skal gildistimi ekki vera lengri en 5
dagar.
. Rikisborgari pridja lands, sem sakir 4 landa-
marum um vegabréfsaritun til gegnumferdar,
verdur ad hafa undir hondum naudsynlegar
vegabréfsdritanir til annarra rikja sem hann
hyggst fara um og eru ekki adildarriki sem
beita dkvedum 3. kafla II. balks Schengen-
samningsins svo og til rikisins sem er akvord-
unarstadur hans. Med vegabréfsarituninni,
sem gefin er ut til gegnumferdarinnar, skal
heimila beina gegnumferd um yfirrddasvadi
vidkomandi adildarrikis eda -rikja.

13 Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 19.
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June 1985, signed at Schengen on 19 June
1990'3, hereinafter referred to as the
“Schengen Convention”, a third-country na-
tional who is required to be in possession of

a visa when crossing the external borders of

the Member States, may exceptionally be

issued with a visa at the border where the fol-
lowing conditions are satisfied:

(a) he or she shall fulfil the conditions laid
down by the provisions of Article 5(1)(a),
(c), (d) and (e) of the Schengen Con-
vention;

(b) he or she has not been in a position to
apply for a visa in advance;

(c) he or she shall submit, if required, sup-
porting documents substantiating unfore-
seeable and imperative reasons for entry,
and

(d) return to his or her country of origin or
transit to a third State shall be assured.

. A visa issued at the border when the condi-

tions described in paragraph 1 are satisfied
may, as appropriate, be either a transit visa
(type B) or a travel visa (type C) within the
meaning of the provisions of Article 11(1) of
the Schengen Convention, which

(a) is valid for all Member States applying
the provisions of Title II, Chapter 3, of
the Schengen Convention, or

(b) has limited territorial validity within the
meaning of the provisions of Article
10(3) of the Schengen Convention.

In both cases, the visa issued shall not be

valid for more than one entry. The validity of

such travel visas shall not exceed 15 days.

The validity of such transit visas shall not

exceed five days.

. A third-country national who applies for a

transit visa at the border shall be in posses-
sion of the visas required to continue his or
her journey to States of transit other than
Member States applying the provisions of
Title I, Chapter 3, of the Schengen Con-
vention, and for the State of destination. The
transit visa issued shall allow for direct tran-
sit through the territory of the Member State
or Member States concerned.

13-0J L 239, 22.9.2000, p. 19.
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. Rikisborgari pridja lands, sem tilheyrir peim
flokki manna, sem hafa parf samrdd vid mid-
leg yfirvold annarra adildarrikja ut af, skal
ekki, ad meginreglu til, fa dtgefna vegabréfs-
aritun 4 landameerum.

P6 er heimilt ad gefa 1t vegabréfsaritun 4
landam@rum til handa slikum ménnum { und-
antekningartilvikum, { samremi vid dkvadi
2. mgr. 5. gr. Schengen-samningsins.

2. gr.

. Heimilt er ad gefa it 4 landamarum vega-

bréfsdritun til gegnumferdar til handa sjo-

manni sem fellur undir kv6d um vegabréfs-

aritun pegar hann fer yfir ytri landamari

adildarrikjanna ef:

a) hann uppfyllir skilyrdin { 1. og 3. mgr. 1.
gar., og

b) hann fer yfir vidkomandi landameri {
peim tilgangi ad fara um bord { skip sem
hann er ad hefja storf 4 sem sjémadur eda
til ad snda aftur um bord {1 skip eda fara
endanlega frd bordi skips sem hann hefur
starfad 4 sem sjomadur.

Gegnumferdardritunin skal gefin Gt { sam-

reemi vid dkvadi 2. mgr. 1. gr. og ad auki skal

koma fram { henni ad handhafi sé sjémadur.

. Sjémenn med sama rikisfang, sem ferdast
saman { 5-50 manna hépi, geta fengid dtgefna
4 landama@rum vegabréfsaritun fyrir hdpa til
gegnumferdar ef allir sjémennirnir { hépnum
uppfylla krofur 1. mgr. hér ad framan.

. Adur en gefin er tt vegabréfsaritun 4 landa-
mearum til handa sjémanni eda -moénnum {
gegnumferd skulu l16gbar innlend yfirvold
fara ad verklagsreglunum sem settar eru fram
i I. vidauka.

. begar farid er ad pessum verklagsreglum
skulu 16gber, innlend yfirvold adildarrikj-
anna skiptast 4 naudsynlegum upplysingum
vardandi hlutadeigandi sjémann eda -menn
med tilhlydilega ttfylltu eydubladi fyrir sj6-
menn { gegnumferd sem sett er fram { II. vid-
auka.

. Akvedum 1. og II. vidauka skal breytt i sam-
remi vid mdlsmedferdarregluna sem um
getur { 2. mgr. 3. gr.

. bessi grein gildir med fyrirvara um dkvadi 4.
mgr. 1. gr.

30. mai 2003

4. A third-country national falling within a cat-

egory of persons for which it is obligatory to
consult one or more of the central authorities
of other Member States shall not, in princi-
ple, be issued with a visa at the border.
Nevertheless, a visa may be issued at the bor-
der for such persons in exceptional cases, in
accordance with the provisions of Article
5(2) of the Schengen Convention.

Article 2

. A seaman who is required to be in possession

of a visa when crossing the external borders
of the Member States may be issued with a
transit visa at the border where:

(a) he fulfils the conditions in Article 1(1)
and (3), and

(b) he is crossing the border in question in
order to embark on, re-embark on or dis-
embark from a ship on which he will
work or has worked as a seaman.

The transit visa shall be issued in compliance
with the provisions of Article 1(2) and, in
addition, shall include a mention that the
holder is a seaman.

Seamen who are of the same nationality and
travelling in a group of between five and 50
individuals may be issued with a group tran-
sit visa at the border where the requirements
of paragraph 1 above are met in respect of
each of the seamen in the group.

. Before issuing a visa at the border to a sea-

man or seamen in transit, the competent
national authorities shall comply with the
operational instructions set out in Annex I.

. When carrying out these operational instruc-

tions, the competent national authorities of
the Member States shall exchange the neces-
sary information concerning the seaman or
seamen in question by means of a duly com-
pleted form for seamen in transit as set out in
Annex II.

. Annexes I and II shall be amended in accor-

dance with the regulatory procedure referred
to in Article 3(2).

. This Article shall apply without prejudice to

the provisions of Article 1(4).
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3. gr.

1. Framkvemdastjornin skal njéta adstodar
nefndarinnar sem komid var 4 f6t med 6. gr.
reglugerdar (EB) nr. 1683/95'4.

2. Pbegar visad er til pessarar malsgreinar gilda
5.0g 7. gr. &kvordunar 1999/468/EB.

Timabilid, sem melt er fyrir um { 6. mgr. 5.
gr. akvordunar 1999/468/EB, skal vera tveir
manudir.

3. Nefndin setur sér starfsreglur.

4. gr.

Pessi reglugerd hefur ekki dhrif 4 valdsvid
adildarrikjanna ad pvi er tekur til vidurkenningar
4 rikjum og yfirrddasvedum, dsamt vegabréfum,
ferdaskilrikjum og persénuskilrikjum sem yfir-
vold peirra gefa qt.

5. gr.
1. Eftirfarandi er fellt dr gildi:

a) akvordun framkvaemdanefndar Schengen
(SCH/Com-ex (94) 2) fra 26. april 1994,
og

b) dkvordun framkvemdanefndar Schengen
(SCH/Com-ex (96) 27) fra 19. desember
1996.

2. Istad 5. lidar og lidar 5.1 1 II. hluta sameig-
inlegu handbdkarinnar komi eftirfarandi:

~Reglur um dtgafu vegabréfsdritana 4
landamarum, p.m.t. dtgafa slikra vega-
bréfsaritana til handa sjomonnum i gegn-
umferd, er ad finna i reglugerd rddsins
(EB) nr. 415/2003 fra 27. febrdar 2003
um utgdfu vegabréfsdritana 4 landa-
marum, p.m.t. dtgdfa slikra vegabréfs-
dritana til sjomanna i gegnumferd (*) (sja
14. vidauka).
(*) Sytid. EB L 64, 7.3.2003, bls. 1.

3. 1 stad fyrsta malslidar 14. vidauka komi eft-

irfarandi:

~Reglur um dtgafu vegabréfsdritana 4
landamarum, p.m.t. dtgafa slikra vega-
bréfsaritana til handa sjomonnum i gegn-
umferd, er ad finna i reglugerd rddsins
(EB) nr. 415/2003 eda skulu sampykktar
4 grundvelli hennar.*

14 Stjtid. EB L 164, 14.7.1995, bls. 1. Reglugerdinni var
breytt med reglugerd (EB) nr. 334/2002 (Stjtid. EB L 53,
23.2.2002, bls. 7).
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Article 3

1. The Commission shall be assisted by the
Committee set up by Article 6 of Regulation
(EC) No 1683/95'4,

2. Where reference is made to this paragraph,
Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC
shall apply.

The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at two
months.

3. The Committee shall adopt its rules of pro-
cedure.

Article 4
This Regulation shall not affect the compe-
tence of Member States with regard to the recog-
nition of States and territorial units and pass-
ports, travel and identity documents issued by
their authorities.

Article 5

1. The following shall be repealed:

(a) Schengen Executive Committee Decision
(SCH/Com-ex (94) 2) of 26 April 1994,
and

(b) Schengen Executive Committee Decision
(SCH/Com-ex (96) 27) of 19 December
1996.

2. Point 5 and point 5.1 of Part II of the
Common Manual shall be replaced by the
following:

“The rules on issuing visas at the border,
including the issue of such visas to sea-
men in transit, are contained in Council
Regulation (EC) No 415/2003 of 27
February 2003 on the issue of visas at the
border, including the issue of such visas
to seamen in transit (¥*) (see Annex 14).
(*) OJ L 64, 7.3.2003, p. 1.7

3. The first sentence of Annex 14 shall be
replaced by the following:
“The rules on the issue of visas at the bor-
der, including the issue of such visas to
seamen in transit, are contained in, or
adopted on the basis of, Council
Regulation (EC) No 415/2003.”

14 0J L 164, 14.7.1995, p. 1. Regulation as amended by
Regulation (EC) No 334/2002 (OJ L 53, 23.2.2002, p. 7).
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Pad sem eftir er af 14. vidauka er fellt ur
gildi.

4. Eftirfarandi madlslidur baetist vid 1 lok lidar
2.1.4 1 I. hluta sameiginlegu fyrirmalanna
um vegabréfsdritanir til sendirdda og redis-
skrifstofa:

LHPratt fyrir framangreint er heimilt ad
gefa 1t vegabréfsaritun fyrir hop til gegn-
umferdar til handa sjomdnnum { samra&mi
vid dkvaedi reglugerdar radsins (EB) nr.
415/2003 fra 27. febrdar 2003 um utgafu
vegabréfsdritana 4 landama@rum, p.m.t.
utgafa slikra vegabréfsdritana til handa
sjomonnum i gegnumferd (*).

(*) Sytio. EB L 64, 7.3.2003, bls. 1.

6. gr.
Reglugerd pessi 6dlast gildi 4 fyrsta degi ann-
ars mdnadar eftir ad hun birtist { Stjérnartidindum
Evrépusambandsins.

Reglugerd pessi er bindandi { heild sinni og
gildir { 6llum adildarrikjunum 4n frekari l6gfest-
ingar { samrami vid stofnsattmala Evrépubanda-
lagsins.

Gjort 1 Brussel 27. febrdar 2003.
Fyrir hond rddsins,

M. CHRISOCHOIDIS
forseti.
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The rest of Annex 14 shall be repealed.

4. The following sentence shall be added at the

end of point 2.1.4 of Part I of the Common
Consular Instructions:

“By way of derogation from the forego-
ing, group transit visas may be issued to
seamen in accordance with the provisions
of Council Regulation (EC) No 415/2003
of 27 February 2003 on the issue of visas
at the border, including the issue of such
visas to seamen in transit (¥).

(*) OJ L 64, 7.3.2003, p. 1.”

Article 6

This Regulation shall enter into force on the
first day of the second month following that of
its publication in the Official Journal of the
European Union.

This Regulation shall be binding in its entire-
ty and directly applicable in the Member States
in accordance with the Treaty establishing the
European Community.

Done at Brussels, 27 February 2003.

For the Council
The President

M. CHRISOCHOIDIS
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I. VIDAUKI
Verklagsreglur um utgafu vegabréfsaritana a
landameerum til handa sjoménnum i gegn-
umferd sem falla undir kvod um vegabréfs-
aritun.

Markmid pessara verklagsreglna er ad mala
fyrir um tilhogun upplysingaskipta milli 16g-
barra yfirvalda adildarrikjanna sem beita Schen-
gen-gerdunum ad pvi er vardar sjomenn { gegn-
umferd sem falla undir kvod um vegabréfsar-
itun.. Ef vegabréfsdritun er gefin tt 4 landa-
marum 4 grundvelli upplysinga, sem fengist hafa
med upplysingaskiptum, hvilir 4byrgdin 4 adild-
arrikinu sem gaf it vegabréfsdritunina.

I pessum verklagsreglum er merking eftirfar-
andi hugtaka sem hér segir:

»Schengen-hofn*: hofn sem markar ytri landa-
meri adildarrikis sem beitir Schengen-gerdunum
ad fullu,

,.Schengen-flughofn®: flugh6fn sem markar
ytri landameri adildarrikis sem beitir Schengen-
gerdunum ad fullu, og

.Schengen-svedid*: yfirrddasvadi adildarrikja
sem beita Schengen-gerdunum ad fullu.

I. Skraning a skip sem liggur vid landfestar i
eda sem von er a til Schengen-hafnar.

a) Koma inn 4 Schengen-svedid um flug-
hotn 1 60ru adildarriki sem beitir Schen-
gen-gerdunum ad fullu:

— Skipafélag eda umbodsmadur skips
skal tilkynna logbarum yfirvoldum
Schengen-hafnar, par sem skip liggur
vid landfestar eda par sem skip er
vantanlegt til hafnar, um ventanlega
komu sjémanna sem falla undir kvd
um vegabréfsdritun, um Schengen-
flughofn. Skipafélagid eda umbods-
madurinn skal skrifa undir dbyrgdar-
yfirlysingu vegna pessara sjdmanna.

— Adurnefnd, logbar yfirvold skulu
sannprofa eins fljott og haegt er hvort
upplysingarnar, sem skipafélagid eda
umbodsmadur pess letur { té, eru
réttar og kanna hvort 6drum skil-
yrdum um komu inn 4 Schengen-
svaedid hefur verid fullnegt. Innan
ramma peirrar konnunar skal einnig
sannprofa ferdaleidina innan Schen-
gen-svadisins, t.d. med pvi ad kanna
flugmida.

30. mai 2003

ANNEX I
Operational Instructions for Issuing Visas at
the Border to Seamen in Transit who are
subject to Visa Requirements

The objective of these operational instructions
is to provide rules for the exchange of informa-
tion between the competent authorities of the
Member States applying the Schengen acquis
with respect to seamen in transit subject to visa
requirements. Insofar as a visa is issued at the
border on the basis of the information that has
been exchanged, the responsibility lies with the
Member State issuing the visa.

For the purposes of these operational instruc-
tions:

“Schengen port”: means a port constituting an
external border of a Member State applying in
full the Schengen acquis;

“Schengen airport”: means an airport consti-
tuting an external border of a Member State
applying in full the Schengen acquis, and

“Schengen territory”: means the territory of
the Member States in which the Schengen acquis
is applied in full.

I. Signing on a vessel berthed or expected at
a Schengen port
(a) entry into Schengen territory via an air-
port situated in another Member State
applying in full the Schengen acquis
— the shipping company or its agent
shall inform the competent authorities
at the Schengen port where the ship is
berthed or expected that seamen sub-
ject to visa requirements are due to
enter via a Schengen airport. The
shipping company or its agent shall
sign a guarantee in respect of those
seamen,

— the said competent authorities shall
verify as soon as possible whether the
information provided by the shipping
company or its agent is correct and
examine whether the other conditions
for entry into the Schengen territory
have been satisfied. Within the frame-
work of that examination the travel
route within the Schengen territory
shall also be verified e.g. by reference
to the airline tickets,
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Logber yfirvold Schengen-hafnar-
innar skulu tilkynna 16gb@rum yfir-
voldum  Schengen-komuflughafnar-
innar nidurstodur sannpréfunarinnar
med rétt utfylltu eydubladi fyrir sjo-
menn { gegnumferd sem falla undir
kvod um vegabréfsdritun (eins og
fram kemur 1 II. vidauka), sem sent er
med simbréfi, { tdlvupdsti eda 4 annan
hatt, og gefa til kynna hvort heimilt
sé, ad meginreglu til, ad gefa 1t vega-
bréfsdritun 4 landameerunum.

Ef sannpréfun 4 fyrirliggjandi gognum
er jakvaed og nidurstada hennar er
greinilega 1 samrami vid yfirlysingu
sjomannsins eda skilriki hans mega
logber yfirvold Schengen-komu- eda
brottfararflughatnar gefa it Schengen-
gegnumferdardritun 4 landamarunum
sem gildir { fimm daga ad hdmarki.
Auk pess skulu ferdaskilriki sjo-
mannsins, sem um getur hér ad framan,
stimplud med Schengen-komu- eda
brottfararstimpli { slikum tilvikum og
afhent hlutadeigandi sjomanni.

b) Koma inn 4 Schengen-sva&did um landa-
meri 4 landi eda sj6 { 60ru adildarriki sem
beitir Schengen-gerdunum ad fullu:

Sama mdlsmedferd gildir og fyrir
komu um Schengen-flughofn, ad pvi
undanskildu ad senda skal tilkynningu
til logbarra yfirvalda landamara-
stodvarinnar sem vidkomandi sjo-
madur fer um vid komu inn 4 Schen-
gen-svedio.

II. Latio af storfum & skipi sem komid er til
Schengen-hafnar.
a) Brottfor af Schengen-svedinu um flug-
hofn 1 60ru adildarriki sem beitir Schen-
gen-gerdunum ad fullu:

Skipafélagid eda umbodsmadur pess
skal tilkynna logbarum yfirvoldum
4durnefndrar Schengen-hafnar um
komu sjémanna, sem falla undir kvod
um vegabréfsdritun og eru vid pad ad
lata af storfum 4 skipi og fara tut af
Schengen-sve&dinu  um Schengen-
flughofn. Skipafélagid eda umbods-
madurinn skal skrifa undir dbyrgdar-
yfirlysingu vegna pessara sjdmanna.

Logbaru yfirvoldin skulu sannpréfa
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— the competent authorities at the
Schengen port shall inform the com-
petent authorities at the Schengen air-
port of entry, by means of a duly com-
pleted form for seamen in transit who
are subject to visa requirements (as
set out in Annex II), sent by fax, elec-
tronic mail or other means, of the
results of the verification and indicate
whether a visa can in principle be
issued at the border,

— where the verification of the available
data is positive and the outcome
clearly concurs with the seaman’s
declaration or documents, the compe-
tent authorities at the Schengen air-
port of entry or exit can issue a tran-
sit visa at the border with a maximum
validity of five days. Furthermore, in
such cases the seaman’s travel docu-
ment referred to above shall be
stamped with a Schengen entry or exit
stamp and given to the seaman con-
cerned;

(b) entry into the Schengen territory via a
land or sea border situated in another
Member State applying in full the
Schengen acquis
— the procedure is the same as that for

entry via a Schengen airport except
that the competent authorities at the
border post via which the seaman
concerned enters the Schengen terri-
tory shall be informed.

II. Leaving service from a vessel that has
entered a Schengen port
(a) exit from the Schengen territory via an
airport situated in another Member State
applylng in full the Schengen acquis
the shipping company or its agent
shall inform the competent authorities
at the said Schengen port of the entry
of seamen subject to visa require-
ments who are due to leave their ser-
vice and exit from the Schengen ter-
ritory via a Schengen airport. The
shipping company or its agent shall
sign a guarantee in respect of those
seamen,
— the competent authorities shall verify
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eins fljétt og haegt er hvort upplysing-
arnar, sem skipafélagid eda umbods-
madur pess letur { té, eru réttar og
kanna hvort 6drum komuskilyrdum
inn 4 Schengen-svedid hefur verid
fullnegt. Innan ramma peirrar konn-
unar skal einnig sannpréfa ferdaleid-
ina innan Schengen-svadisins, t.d.
med pvi ad kanna flugmida.

Ef sannpréfun 4 fyrirliggjandi gognum
er jdkved mega 1ogber yfirvold gefa
ut vegabréfsdritun til gegnumferdar
sem gildir { fimm daga ad hamarki.

b) Brottfor af Schengen-svadinu yfir landa-

meri 4 landi eda sj6 1 60ru adildarriki sem
beitir Schengen-gerdunum ad fullu:

Sama mdlsmedferd gildir og fyrir
brottfor um Schengen-flughéfn.

II1. Tilfzersla af skipi, sem kom til Schengen-
hafnar, yfir a skip sem sigla mun fra hofn
i 00ru adildarriki sem beitir Schengen-
gerounum ad fullu.

Skipafélagid eda umbodsmadur bess
skal tilkynna logbarum yfirvéldum
adurnefndrar Schengen-hafnar um
komu sjémanna sem falla undir kvd
um vegabréfsdritun og eru vid pad ad
lata af storfum 4 skipi og fara tt af
Schengen-sva&dinu um adra Schen-
gen-hofn. Skipafélagid eda umbods-
madurinn skal skrifa undir dbyrgdar-
yfirlysingu vegna pessara sjdmanna.
Logba@ru yfirvoldin skulu sannpréfa
eins fljétt og haegt er hvort upplysing-
arnar, sem skipafélagid eda umbods-
madur pess letur { té, eru réttar og
kanna hvort 6drum komuskilyrdum
inn 4 Schengen-svedid hefur verid
fullnegt. Vid konnunina verdur haft
samband vid 16gber yfirvold Schen-
gen-hafnarinnar padan sem sjomenn-
irnir munu fara brott af Schengen-
svedinu med skipi. Kénnun verdur
gerd 4 pvi hvort skipid, sem peir
munu fara med, liggi par vid land-
festar eda sé ventanlegt. Innan ramma
pessarar konnunar skal einnig sann-
préfa ferdaleidina innan Schengen-
svadisins.

Ef sannpréfun 4 fyrirliggjandi gogn-
um er jakvaed mega logbar yfirvold
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as soon as possible whether the infor-
mation provided by the shipping com-
pany or its agent is correct and exam-
ine whether the other conditions for
entry into the Schengen territory have
been satisfied. Within the framework
of that examination the travel route
within the Schengen territory shall
also be verified e.g. by reference to
the airline tickets,

where the verification of the available
data is positive, the competent author-
ities may issue a transit visa with a
maximum validity of five days;

(b) exit fromthe Schengen territory via a land
or sea border situated in another Member
State applying in full the Schengen acquis

the procedure is the same as that for
exit via a Schengen airport.

III. Transferring from a vessel that entered a
Schengen port to a vessel that will sail
from a port situated in another Member
State applying in full the Schengen acquis

the shipping company or its agent
shall inform the competent authorities
at the said Schengen port of the entry
of seamen subject to visa require-
ments who are due to leave their ser-
vice and exit from the Schengen ter-
ritory via another Schengen port. The
shipping company or its agent shall
sign a guarantee in respect of those
seamen,

the competent authorities shall verify
as soon as possible whether the infor-
mation provided by the shipping com-
pany or its agent is correct and exam-
ine whether the other conditions for
entry into the Schengen territory have
been satisfied. The competent author-
ities at the Schengen port from which
the seamen will leave the Schengen
territory by ship shall be contacted for
the examination. A check shall be car-
ried out to establish whether the ship
they are joining is berthed or expect-
ed there. Within the framework of
that examination the travel route
within the Schengen territory shall
also be verified,

where the verification of the available
data is positive, the competent author-
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gefa ut vegabréfsdritun til gegnum-
ferdar sem gildir { fimm daga ad
hdmarki.

IV. Utgifa vegabréfsaritana fyrir hépa 4
landamzerum til handa sjomonnum i
gegnumfero.

Sjéomenn med sama rikisfang, sem
ferdast saman { fimm til fimmtiu
manna hopi, geta fengid ttgefna vega-
bréfsdritun fyrir hop til gegnumferdar
4 landameerum, sem skal fest vid laust
blad.

A lausa bladinu skulu vera, { nadmera-
rod, persénuupplysingar um alla sj6-
mennina sem vegabréfsdritunin tekur
til (kenninafn og eiginnafn, faedingar-
dagur, rikisfang og ndmer ferdaskil-
rikja). Upplysingar um fyrsta og sid-
asta sjdomanninn skulu koma fram tvis-
var til ad fordast falsanir og vidbetur.
Vid utgafu pessarar vegabréfsdritunar
skal fylgja malsmedferdinni, sem
melt er fyrir um { pessum verklags-
reglum fyrir dtgdfu vegabréfsdritana
fyrir einstaklinga til handa sj6-
monnum.
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ities may issue a transit visa with a
maximum validity of five days.

IV. Issue of group visas to seamen in transit
at the border

seamen who are of the same national-
ity and are travelling in a group of
between five and fifty individuals
may be issued at the border with a
group transit visa, which shall be
affixed to a separate sheet,

this separate sheet shall include, num-
bered in sequence, the personal data
of all the seamen (surname and fore-
name, date of birth, nationality and
travel document number) covered by
the visa. The data on the first and last
seaman shall appear in duplicate to
avoid falsifications and additions,
for the issue of this visa, the proce-
dures laid down in these operational
instructions for the issue of individual
visas to seamen shall be followed.



Nr. 17 30. mai 2003

II. VIDAUKI

EYDPUBLAD
FYRIR SJOMENN [ GEGNUMFERD, SEM FALLA UNDIR KVOD UM VEGABREFSARITUN

TIL OPINBERRA NOTA
UTGEFANDL: VIDTAKANDI:
YFIRVALD:
(STIMPILL)
KENNINAFN/KENNI OPINBERS STARFSMANNS:
UPPLYSINGAR UM SIOMANNINN:
EINSTAKLINGUR O FARARSTIORI O LOKADUR HOPUR O

(sja medfylgjandi skrd ad pvi er vardar ndnari deili)

KENNINAFN/-NOFN: 1A EIGINNAEN/-NOFN: 1B
RIKISFANG: IC | STAPA: D
FADINGARSTADUR: 2A | FADINGARDAGUR OG -AR: 2B
VEGABREFSNUMER: 3A | NR.SERSTAKRA FERDASKILRIKJA SIOMANNSINS: 4A
UTGAFUDAGUR: 3B | UTGAFUDAGUR: 4B
GILDISTIMI: 3C | GILDISTIMI: 4C
UPPLYSINGAR UM SKIPID OG UMBODSMANN SKIPAFELAGSINS:

NAFN UMBODSMANNS SKIPAFELAGSINS: 5
HEITI SKIPS: 6A | FANL 6B
KOMUDAGUR: 7A | UPPRUNASTADUR SKIPS: 7B
BROTTFARARDAGUR: 8A | AKVORDUNARSTADUR SKIPS: 8B

UPPLYSINGAR UM FERPIR SJOMANNSINS:

LOKAAKVORDUNARSTADUR SJOMANNSINS: 9
ASTZADUR FYRIR UMSOKN:
SKRANING A SKIP O TILFERSLA MILLI SKIPA LATID AF STORFUM 10
O O
FARARTZKI BIFREID [ LEST [J FLUGVEL (] 11
DAGSETNING: KOMU: GEGNUMFERDAR: BROTTFARAR: 12
BIFREID (*) [ LEST (v) [J
SKRANINGARNUMER: FERDALEID:
UPPLYSINGAR UM FLUG DAGSETNING: TIMI: FLUGNUMER:

Formleg yfirlysing, undirritud af umbodsmanni skipafélagsins eda eiganda skipsins sem stadfestir dbyrgd hans medan d dvol sjomannsins
stendur og ad hann beri kostnad af heimsendingu hans ef til kemur. 13

(*) Einungis fyllt 1t ef upplysingar liggja fyrir.
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ANNEX II

FORM
FOR SEAMEN IN TRANSIT WHO ARE SUBJECT TO VISA REQUIREMENTS

FOR OFFICIAL USE
ISSUER: RECIPIENT:
AUTORITY:
(STAMP)
SURNAME/CODE OF OFFICIAL:
DATA ON SEAMAN:
INDIVIDUAL U GROUP LEADER U
CLOSED GROUP O
(see attached register for identification)
SURNAME(S): 1A FORNAMES(S): 1B
NATIONALITY: 1C RANK/GRADE: 1D
PLACE OF BIRTH: 2A DATE OF BIRTH: 2B
PASSPORT NUMBER: 3A SEAMAN’S BOOK NUMBER: 4A
DATE OF ISSUE: 3B DATE OF ISSUE: 4B
PERIOD OF VALIDITY: 3C PERIOD OF VALIDITY: 4C
DATA ON VESSEL AND SHIPPING AGENT:
NAME OF SHIPPING AGENT: 5
NAME OF VESSEL: 6A FLAG: 6B
DATE OF ARRIVAL: TA ORIGIN OF VESSEL: B
DATE OF DEPARTURE: 8A DESTINATION OF VESSEL: 8B
DATA ON MOVEMENT OF SEAMEN:
FINAL DESTINATION OF SEAMAN: 9
REASONS FOR APPLICATION:
SIGNING ON O TRANSFER U LEAVING SERVICE O 10
MEANS OF TRANSPORT CAR O TRAIN ] AEROPLANE [} 11
DATE OF: ARRIVAL: TRANSIT: DEPARTURE: 12
CAR () [ TRAIN (*) [
REGISTRATION No: JOURNEY ROUTE:
FLIGHT INFORMATION DATE: TIME: FLIGHT NUMBER:

Formal declaration signed by the shipping agent or the shipowner confirming his responsibility for the stay and, if necessary, for
repatriation costs of the seaman. 13

(*)  To be completed only if data available.
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Naénari lysing 4 ey0ubladinu.
Fyrstu fjorir lidirnir segja deili 4 sjdomanninum.

Kenninafn/-n6fn'>.

Eiginnafn/-n6fn.

Rikisfang.

Stada.

Faedingarstadur.

Faedingardagur og -4r.

Vegabréfsnimer.

Utgéfudagur.

Gildistimi.

Numer sérstakra ferdaskilrikja sjéomanns-
ins.

B. Utgéfudagur.

C. Gildistimi.

Til gloggvunar hafa 3. og 4. lidur verid
adskildir pvi pad fer eftir rikisfangi sjomanns-
ins og hvada adildarriki er skrdd par hvort
vegabréf eda sérstok ferdaskilriki sjomanna
eru notud til ad stadfesta deili 4 vidkomandi.
Nestu fjorir lidar eiga vid um umbodsmann
skipafélagsins og skipid sem um er ad raeda.
Nafn umbodsmanns skipafélagsins (sd einstak-
lingur eda sa 16gadili 4 hverjum stad sem er
fulltrdi eiganda skipsins 1 6llu pvi er lytur ad
skyldum eigandans).

A. Heiti skipsins.

B. Fani (sem kaupskipid siglir undir).

POFFPEFIOF >

A. Komudagur skips.

B. Upprunastadur (hofn) skipsins.

Stafurinn ,,A* visar til pess hvada dag skipid
kemur til hafnarinnar par sem sjémadur a ad
skré sig 4 pad.

A. Brottfarardagur skips.

B. Akvordunarstadur skips (nasta hofn).
Lidir 7A og 8A gefa visbendingar um bad
hversu lengi sjomadur parf ad ferdast pangad
sem hann skrdir sig a skip. Hafa ber { huga ad
leidin, sem farin er, er mjog hdd Svaentum
truflunum og utanadkomandi pattum svo sem
6vedri, bilunum o.s.frv.

Nestu fjorir lidir skyra astedur fyrir ferd sjo-
mannsins og dkvordunarstad hans.

Med ,,lokadkvordunarstad“ er att vid lok ferdar
sjomannsins. Pad getur annadhvort verid hofn,
par sem hann & ad skrd sig 4 skip, eda landid
sem hann er 4 leid til ef hann er ad lata af
storfum 4 skipi.

10. Astzdur fyrir umsékn.

a) Ef um er ad reda skraningu 4 skip er loka-

15 Gefa skal upp kenninafn/-néfn sem koma fram {

vegabréfi.
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Detailed Description of Form
The first four points deal with the identity of the

seaman.
1. A. Surname(s)"

B. Forename(s)

C. Nationality

D. Rank/Grade.

2. A. Place of birth
B. Date of birth.

3. A. Passport number
B Date of issue
C. Period of validity.

4. A. Seaman’s book number
B. Date of issue
C. Period of validity.

Points 3 and 4 have been shown separately for
clarity since, depending on the nationality of
the seaman and the Member State being
entered, a passport or a seaman’s book can be
used for identification purposes.

The next four points deal with the shipping
agent and the vessel concerned.

5. Name of shipping agent (the individual or cor-
poration who represents the shipowner on the
spot in all matters Relating to the shipowner’s
duties in fitting out the vessel).

6. A. Name of vessel
B. Flag (under which the merchant vessel is

sailing).

7. A. Date of arrival of vessel
B. Origin (port) of vessel
Letter “A” refers to the vessel’s date of arrival
in the port where the seaman is to sign on.

8. A. Date of departure of vessel
B. Destination of vessel (next port).

Points 7A and 8A give indications regarding
the length of time for which the seaman may
travel in order to sign on. It should be remem-
bered that the route followed is very much sub-
ject to unexpected interferences and external
factors such as storms, breakdowns, etc.

The next four points clarify the reason for the
seaman’s journey and his destination.

9. The “final destination” is the end of the sea-

man’s journey. This may be either the port at
which he is to sign on or the country to which
he is heading if he is leaving service.

10. Reasons for application

(a) In the case of signing on, the final desti-

15 Please give the surname(s) that appear in the passport.
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11.

12.

13.

17

akvordunarstadur hofnin par sem sjémad-
urinn 4 ad skra sig,

b) Efum er ad reda tilferslu yfir 4 annad skip
innan Schengen-svadisins er einnig um ad
reeda hofnina par sem sjomadurinn 4 ad skrd
sig. Lita ber svo 4 ad sjdmadur l4ti af storf-
um pegar hann feerir sig yfir 4 skip sem stad-
sett er utan Schengen-svadisins.

¢) Ymsar dstedur geta verid fyrir pvi ad lita
af storfum, s.s. lok starfssamnings, vinnu-
slys, aridandi fjolskylduadstaedur o.s.frv.

Farartaki.
Skra yfir fararteki sem sjéomadur, sem fellur
undir kvod um vegabréfsdritun, notar { gegn-
umferd um Schengen-svedid til ad komast &
lokagkvordunarstad sinn. A eydubladinu er
gert rad fyrir eftirtéldum premur méguleikum:
a) bifreid (eda langferdabifreid),
b) lest,
c) flugvél.
Dagsetning komu (inn 4 Schengen-svadid).
A fyrst og fremst vid pegar sjémadur kemur til
fyrstu Schengen-flughafnar eda -landamera-
stodvar (parf ekki alltaf ad vera flughofn) 4 ytri
landam@rum Schengen-svadisins padan sem
hann éskar ad koma inn & Schengen-svadid.
Dagsetning gegnumferdar.
Att er vid pann dag pegar sjémadur skréir sig
af skipi { hofn 4 Schengen-svaedinu og heldur
til annarrar hafnar sem einnig er 4 Schengen-
svedinu.
Dagsetning brottfarar.
Att er vid pann dag pegar sjémadur skréir sig
af skipi { hofn 4 Schengen-svadinu til ad feera
sig yfir 4 annad skip i hofn utan Schengen-
svadisins eda pann dag pegar sjomadur skrdir
sig af skipi { hofn 4 Schengen-svadinu til ad
snda aftur til sins heima (utan Schengen-svad-
isins).

Auk upplysinga um hvernig fararteki er notad

skal einnig veita tilteekar upplysingar um eftir-

farandi:

a) bifreid, langferdabifreid: skraningarnimer,

b) lest: heiti, nimer o.s.frv.,

c) upplysingar um flug: dagsetningu, tima,
flugnimer.

Formleg yfirlysing, undirritud af umbods-

manni skipafélagsins eda eiganda skipsins sem

stadfestir dbyrgd hans medan 4 dvol sjdomanns-
ins stendur og 4 ad hann beri kostnad af heim-
sendingu hans ef til kemur.

Ef sjémenn ferdast i hépi parf hver og einn ad

fylla tt 1idi 1A til 4C.
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nation is the port at which the seaman is
to sign on.

(b) In the case of transfer to another vessel with-

(©)

11.

12

13.

in the Schengen territory, it is also the port at
which the seaman is to sign on. Transfer to a
vessel situated outside the Schengen territory
must be regarded as leaving service.

In the case of leaving service, this can occur
for various reasons, such as end of contract,
accident at work, urgent family reasons, etc.
Means of transport

List of means used within the Schengen terri-
tory by the seaman in transit who is subject to
a visa requirement to reach his final destina-
tion. On the form, the following three possi-
bilities are envisaged:

(a) car (or coach);

(b) train;

(c) aeroplane.

. Date of arrival (on the Schengen territory)

Applies primarily to a seaman at the first
Schengen airport or border-crossing point
(since it may not always be an airport) at the
external border via which he wishes to enter
the Schengen territory.

Date of transit

This is the date on which the seaman signs off
at a port in the Schengen territory and heads
towards another port also situated in the
Schengen territory.

Date of departure

This is the date on which the seaman signs off
at a port in the Schengen territory to transfer
to another vessel at a port situated outside the
Schengen territory or the date on which the
seaman signs off at a port in the Schengen ter-
ritory to return to his home (outside the
Schengen territory).

After determining the three means of travel,
available information should also be provided
concerning those means:

(a) car, coach: registration;

(b) train: name, number, etc.;

(c) flight data: date, time, number.

Formal declaration signed by the shipping
agent or the shipowner confirming his respon-
sibility for the stay and, if necessary, for the
repatriation costs of the seaman.

If the seamen are travelling in a group, each
one has to fill in the data for points 1A to 4C.



